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This paper focuses on the syntactic role of the features related to discourse and information structure. I argue that 
discourse-related features are encoded in syntax, projecting their own phrase structure, and are fundamental in 
accounting for cross-linguistic variation. Languages differ in the morphological realisation of the discourse-
related features (i.e. whether they have topic and focus markers), in the extent to which they exhibit word order 
alternations and whether they employ syntactic operations which are strictly dependent on the 
discourse/informational properties of the sentence, as well as in the distinction between different information-
structure categories characterised by different grammatical properties. All these differences can be reduced to the 
syntactic role of discourse-related functional projections, in particular to the overt realisation of their heads and 
to the kind of movement they trigger, obeying the rigid hierarchical constraints of a uniform functional clause 
structure, and univocally specifying interpretive instructions to the interfaces. Under this view, this paper offers 
an analysis of dislocation and fronting phenomena in Romance, which entails that variation in these processes is 
correlated with the activation and the attraction properties of the functional projections encoding information-
structure distinctions. 

1    INTRODUCTION 

The primary purpose of this paper is to provide empirical and theoretical evidence for the claim that discourse-related 
features, such as topic and focus, play a fundamental role in determining word order alternations and are crucial in 
accounting for the syntactic differences between distinct information-structure categories. The central idea is that these 
features are encoded in syntax, and are therefore active in the syntactic computation driving the movement of sentential 
constituents to dedicated functional projections. It is generally acknowledged that all levels of grammar may be pervasively 
affected by topic and focus, in the form of prosodic, morphological (i.e. topic/focus markers), syntactic (linear word order) 
and semantic effects, according to the specific language. This multiple character makes the notions of topic and focus 
particularly interesting for the study of the interface between information structure and grammar. Nevertheless, there is the 
obvious problem of where these information-structure categories are encoded and how they perform their function in the 
grammar. Are they notions pertaining to the domain of semantic-pragmatic functions which simply have an impact on 
linguistic expressions or, rather, objects visible in the syntactic computation? In current theory, particular attention has been 
paid to scopal and discourse-related properties (cf. Chomsky 1995, 2001, 2008), especially within the cartographic 
approach (cf. Rizzi 1997, among others). Chomsky (1995), however, includes discourse-related phenomena among the 
“surface effects on interpretation”: 
 
(1) “These are manifold, involving topic-focus and theme-rheme structures, figure-ground properties, effects on 
adjacency and linearity, and many others. Prima facie, they seem to involve some additional level or levels internal to the 
phonological component, postmorphology but prephonetic, accessed at the interface along with PF (Phonetic Form) and LF 
(Logical Form)” (Chomsky 1995:220). 
 
According to this version of the Minimalist Program [MP], topic and focus are purely semantic features only visible and 
accessible at the interfaces (cf. also Chomsky 2001). More recently, Chomsky (2008) argues that Edge-Features may be 
assigned to a phase head to ensure that scope or discourse-related properties relevant for the specific interpretation trigger 
movement (i.e. internal merge) to an extra specifier position at the left edge of the phase. On grounds of interface economy 
(cf. Reinhart 1995, Fox 2000, Chomsky 2001), Edge-Features are optional and their presence is licensed if the movement 
that they trigger has some interpretive effect (cf. Chomsky 2008). In other words, when present, these features are always 
associated with additional, discourse-oriented effects. It follows that the phase head C with its edge position(s) can be 
conceived of as “a shorthand of the region that Rizzi (1997) calls the ‘left periphery’, possibly involving feature spread 
from fewer functional heads (maybe only one)” (Chomsky 2008:143). 
 A more direct and active implementation of discourse-related features in the narrow syntax is assumed within the 
cartographic approach to syntactic structures. Under this approach, discourse-related features are associated with the 
corresponding functional projections, which are able to project phrase structure (e.g. TopP and FocP in the left periphery of 
the sentence; cf. Rizzi 1997), and to drive syntactic operations such as topicalisation, Focus Fronting, clefting, and 
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inversion. Following this approach, it is assumed that topic and focus features are directly encoded in the phrase structure 
and are thus visible to, and active in, the syntactic computation. This assumption has the essential advantage of reducing 
three fundamental cross-linguistic differences to the syntactic role of the functional projections associated with these 
features. These three differences are: (i) some languages show the morphological realisation of the heads of discourse-
related functional projections, i.e. topic and focus markers; (ii) in several languages word order alternations and their 
grammaticality (together with their pragmatic felicity) are strictly dependent on the information structure of the sentence; 
and (iii) different information structure categories are associated with different grammatical properties, reflecting 
interpretive, prosodic, and syntactic differences. All three points of variation are immediately accounted for by the 
theoretical assumption that functional features, including discourse-related features, are present in the lexicon and project 
their own phrase structure. 
 In section 2, I start with a general discussion on the nature of discourse-related features and their association with 
functional projections in the phrase structure, which allows us to straightforwardly capture difference (i). In section 3, I 
focus on the characterisation of the movement operations driven by discourse properties and on the mechanism operating as 
a trigger for movement, leading us to an explanation of difference (ii). In section 4, I present several pieces of comparative 
data from Romance, especially from Sicilian, as empirical support for the thesis that discourse-related features play a 
fundamental role in the syntax. Finally, in section 5, through a detailed analysis of the diversity of the properties associated 
with different information structure categories, the distinct behaviour of each discourse-related category (difference (iii)) 
will be accounted for, making reference to the different characteristics of the relevant functional projection and the specific 
kind of movement triggered. 

2    THE ASSOCIATION WITH FUNCTIONAL PROJECTIONS 

Different proposals exist in the literature regarding the level or place in the grammar where information structure is 
encoded. According to some studies, information structure is represented and interpreted at LF (Chomsky 1976, 1981, 
Huang 1982, Horvath 1986, and Rochemont 1986) or at an abstract level of representation derived from LF, for example 
LF' in Huang (1984). Others postulate an independent and dedicated component of the grammar (e.g. Vallduví 1992a, 
Erteshik-Schir 1997, Erteschik-Shir & Strahov 2004). Both hypotheses deny the syntactic status of discourse-related 
notions, running into a series of problems once one assumes the architecture of the grammar posited in the generative 
framework (cf. Chomsky & Lasnik 1977, Chomsky 1981, 1986) and which developed into the T-model of the Minimalist 
Program (cf. Chomsky 1995 et seq.). This model implies that a direct interaction between the phonological component (PF) 
and the semantic component (LF) is not possible. Both components interface and communicate only with the narrow 
syntax. Given that discourse-related phenomena have both a phonological and an interpretive impact, it follows that the 
relevant features must be already present in the syntactic component. Moreover, the idea of an independent component 
interacting with the syntax and affecting syntactic structures may be viewed as a weakening of the principle of the 
independence and autonomy of syntax (Chomsky 1957) according to which syntactic rules and principles must be 
independent of meaning or discourse. 
 The stress-based approach to information structure, to focus in particular (cf. Reinhart 1995; Neeleman & Reinhart 
1998; Zubizarreta 1998; Szendrői 2001, 2003; Samek-Lodovici 2006) also violates these principles, since it is based on the 
idea that prosodic requirements (e.g. the focus-stress correspondence) have a direct effect on syntactic structures and their 
interpretation. The analyses following this approach force a substantial revision of the T-model of grammar: not only is a 
direct connection between the phonological and the semantic components maintained here, but syntactic conditions and 
prosodic requirements are assumed to operate at the same time, with the latter having a direct impact on the former. The 
feature-driven approach, conversely, offers an unproblematic way of mapping between syntax and the interfaces. 
Jackendoff (1972), for example, proposes that a syntactic focus feature is assigned in the computation, and this will ensure 
a one-to-one matching between the constituent bearing this feature and both its interpretation and its prosodic properties. 
However, it has been observed (cf. Zubizarreta 1998:30; Szendrői 2001) that such an approach would imply a violation of 
Chomsky’s condition of inclusiveness: 
 
(2) Inclusiveness 
“any structure formed by the computation (in particular, π and λ) is constituted of elements already present in the lexical 
items selected for N [i.e. the numeration – SC]; no new objects are added in the course of computation apart from 
rearrangements of lexical properties” (Chomsky 1995:228). 
 
Indeed, an analysis that posits the introduction of discourse-related features during the derivation violates this principle. By 
contrast, if we take these features to be present in the lexicon, the condition of inclusiveness is met. Evidence for the 
presence of these functional categories in the lexicon comes from languages in which they have a phonological 
representation in the form of particles or special markers heading the corresponding functional projection, e.g. Japanese 
(cf., for example, Kuno 1972), Somali (cf. Svolacchia et al. 1995, Frascarelli & Puglielli 2007, 2008), and Gungbe (cf. 
Aboh 1998, 2004): 
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(3) ... ɖɔ̀   dàn   lɔ̀  yà   Kòfí wɛ̀  hù    - *(ì)         (Gungbe, Aboh 2004:51) 
    that snake  the Top  Kofi Foc kill.PERF - it 
‘... that the snake, Kofi killed it.’                

 
(4) Shalay   Cali  baa/ayaa  yimíd.           (Somali, Frascarelli & Puglielli 2007) 

 yesterday Cali  Foc     come.PAST.3SG 
 ‘CALI came yesterday.’      

 
The postulation of a Top and a Foc head is therefore immediately supported by the fact that in many languages topic and 
focus markers, such as yà and wɛ̀ in Gunbe (cf. 3) and baa or ayaa in Somali (cf. 4), are in fact morphologically realised. 
Although in other languages these features are not associated with an overt lexical item, we assume that they are 
universally present in the lexicon and have full phrase-structural status in the syntactic computation, irrespective of the 
overt or covert realisation of the functional head. Being present from the very beginning of the derivation, these functional 
projections will drive the computation, and the designated functional heads will attract the constituents bearing the 
matching features. At the interfaces, both interpretive and phonological properties will be directly read off the syntactic 
structure. The constituent bearing the focus feature, for example, will be interpreted as the focus of the sentence at LF, and 
will be assigned the main stress of the utterance at PF. As the interface mapping rules are sensitive to the discourse-related 
features and can therefore assign the correct representation to the syntactic features, no direct connection between the 
phonological and the semantic components is needed, in full compliance with the T-model. This immediately accounts for 
the morphological realisation of the heads of discourse-related functional projections in the form of overt topic and focus 
markers in some languages, as well as for the varying word orders associated with specific prosodic patterns according to 
the information structure of the sentence and the attraction properties of the functional projections involved. 

3.    CRITERIA AS TRIGGERS FOR MOVEMENT 

In the previous section we saw that discourse categories are present in the lexicon as features that may or may not be 
assigned an overt phonological exponent. In addition to these features, we also need to postulate formal discourse-related 
features, which are optionally assigned to those lexical items that will be attracted by the corresponding functional head. As 
we have already seen, in accordance with the condition of inclusiveness, it is important to assume that these features are not 
added to the lexical item when they are selected from the lexicon, but rather that they are added in the numeration. On the 
basis that topic, focus, and interrogative functional categories are selected as lexical choices in the numeration, Aboh 
(2008) concludes that the information structure of a sentence is pre-determined in the numeration: 
 
(5) “A numeration N pre-determines the Information Structure of a linguistic expression.” 
 
The constituent bearing the discourse-related feature must then end up in a local checking configuration with the relevant 
functional head encoding the matching feature (cf. Rizzi 1991/1996, 2006). Such a configuration is constrained by a family 
of principles, the so-called Criteria, which require that a Specifier/Head agreement relation obtains between the criterial 
functional head and the corresponding features of the relevant class (e.g. Q, Top, Foc, R, ...), as illustrated in (6) from Rizzi 
(2006:102): 
 
(6) XPF and XF must be in a Spec-head configuration, for F = Q, Top, Foc, R, … 
 
The Criteria then operate as triggers for movement, attributing an attraction property to the head of the functional 
projection. Under this analysis, a one-to-one mapping between syntax and information structure is ensured by the univocal 
correspondence between the criterial feature triggering movement and the interface properties of the constituent moved. 
According to Rizzi (2006), the criterial position in the left periphery of the sentence represents the final position of A'-
chains, where the moved element receives its scope discourse-related semantic properties. Movement operations targeting 
the C-domain, therefore, start off from a thematic position and end in a position associated with criterial effects, i.e.
interpretive, scopal or discourse, effects:1 
 
(7) a.   Which book should you read _? 
 b.   This book, you should read _ 
 c.   THIS BOOK you should read _  (rather than something else) 

                                                 
1 The distinction between Substantive Criterial Features (SCFS) and purely Formal Criterial Features (FCFS), proposed in Rizzi (2006, 
2009), allows us to account for intermediate movement and for the survival of the relevant features in subsequent stages of derivation, escaping the 
PIC and Transfer (Chomsky 2001, 2008). Movement is always feature-triggered, but while SCFS are able to check the matching feature carried by 
the relevant XP, FCFS trigger intermediate movement which is necessary to escape locality restrictions and allow the XP to move higher so that its 
active feature may be checked by the relevant SCF. 

The syntactic role of discourse-related features 17



 
In this example (from Rizzi 2006:101), the phrase [D book] receives the thematic property of ‘patient of the verb read’ and 
the interpretive/criterial property of ‘interrogative’ in (7a),‘topic’ in (7b), and ‘focus’ in (7c), respectively. The distinction 
between these two types of semantic properties is reflected by Chomsky’s distinction between ‘external merge’ and 
‘internal merge’ (Chomsky 2001, 2004), whereby the operation traditionally known as move (i.e. internal merge) brings an 
element to an edge position of a phase head for it to receive scope-discourse interpretive effects. The cartographic 
approach, therefore, shares Chomsky’s (1995, 2000) assumption that functional categories are those which attract other 
constituents, triggering movement, but differs from Chomsky’s current theory where each phase head may have multiple 
edge/specifier positions, insofar as it acknowledges the existence of an articulated and rich series of functional projections 
(each with their own specifier) related to discourse properties both at the left periphery of C (Rizzi 1997, 2001, 2004) and
at the left periphery of v (Belletti 1999, 2001, 2004). 

4.    THE SYNTACTIC ROLE OF TOP AND FOC PROJECTIONS AND WORD ORDER ALTERNATIONS 

The data and the analysis presented in this section aim at providing direct empirical reflexes and manifestations of the 
syntactic role of discourse-related features, focusing on the correspondences and interactions between word order 
alternations and discourse-related effects. In the preceding sections, we considered the phrase-structural status of discourse-
related features, which can arbitrarily have an overt lexical realisation in the form of information structure markers, and the 
movement-triggering property of these heads which cause (moved) constituents to be interpreted according to the type of 
attracting criterial feature involved. Our next task is to account for word order variation which is sensitive to the 
information structure of the sentence, by examining the activation and distribution of the discourse-related functional 
projections within the clause structure. The analysis will be based on data from Romance, in particular from Sicilian, where 
the syntactic role of discourse-related features in determining the word order of the sentence is so pervasive, it requires that 
all sentence constituents – except the verb – end up in discourse-related positions. The (grammatically but not 
pragmatically) ‘relative’ free word order of this language is therefore captured as the result of syntactic operations which 
are driven by discourse-related features and which are necessary in order to satisfy the checking requirements, as dictated 
by the Criteria. 

4.1    The syntactic role of Top Projections: Syntactic Extraposition 

If we assume a canonical SVO order for Romance, including Sicilian, as is generally – albeit not uncontroversially –
acknowledged, then the only way in which different word orders can emerge is from the triggering properties of the 
functional projections associated with information structure categories. Dislocation of topic constituents is a widespread 
phenomenon in Romance, as well as in other languages, and a well-studied area of research for the theory of movement (cf. 
Cinque 1990, Rizzi 1990, Rizzi 1997, 2004). Since Rizzi (1997), topicalisation has been conceived of as movement to 
dedicated functional projections in the left periphery of the sentence. In principle, there is no limit on the number of topics 
in the same sentence, although some restrictions must presumably be imposed by performance and memory constraints. 
Consider the following examples from Italian: 
 
(8) Di vestiti,  a  me, Gianni, in quel  negozio,   non  mi     ce     ne       
 of clothes  to me John   in that  shop     not  to-meCL thereCL  of-themCL   

 ha   mai  comprati. 
 has   ever  bought 

 ‘John has never bought me any clothes in that shop.’            (Cinque 1990:58) 
 
(9) Il libro, a  Gianni, domani,   glielo       darò       senz’   altro. 
 the book to John   tomorrow  to-himCL-itCL  give.FUT.1SG  without other 
 ‘Tomorrow I will give the book to John for sure.’               (Rizzi 1997:290) 
 
The possibility of a potentially unlimited number of topics occurring within the same sentence is captured by Rizzi by 
assuming that TopPs are recursive (indicated by the symbol * in Rizzi 1997): 
 
(10) ForceP       TopP*       FocP       TopP*       FinP       IP 
 
Topics can also appear in postverbal positions by means of Clitic Right Dislocation. This syntactic operation has also been 
analysed as movement to dedicated projections in the left periphery of the vP (cf. Cecchetto 1999, Belletti 1999, 2001, 
2004).2 The definition of the exact interpretive properties of a topic has been more problematic and is still not completely 
                                                 
2  Here I am assuming the ‘clause-internal analysis’ of CLRD, based on the assumption that CLRD-topics occupy the specifier of a clause-
internal topic phrase in the left of the VP (cf. Villalba 1996, 2000, Cecchetto 1999, Belletti 2004). For a different view (known as the ‘clause-
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uncontroversial, especially if we take into account the possibility of distinguishing between topic types or topic categories 
on the basis of different dimensions of givenness/topichood or the combination with other information structure notions 
such as contrast (cf. Reinhart 1981, Vallduvì 1992, Gundel & Fretheim 2004, Frascarelli & Hinterhölzl 2007). This has led 
to the identification of specialised Top positions in the left periphery of the sentence, which contrasts with the view that 
these Top projections are simply recursive. There is no general consensus on the precise number and interpretive nature of 
the projections necessary to account for virtually unlimited number of topics that can appear within the same sentence. 
However, the distinction between Aboutness Topic, i.e. what the sentence is about, and Referential or Familiarity Topics, 
i.e. (clitic) dislocated constituents that re-establish referents which are already given in the context or in the previous 
discourse, is widely recognised (cf. Frascarelli & Hinterhölzl 2007). The former topic category typically represents the 
subject of predication; only one Aboutness Topic per sentence is therefore possible, and its occurrence is limited to a 
preverbal position – the leftmost when co-occurring with other topics. Referential Topics are optional, as the corresponding 
resumptive clitic alone would suffice to re-establish the given referent, and they are potentially unlimited in number and 
can occur both in pre- and postverbal positions, via CLLD and CLRD respectively. In many languages, these various types 
of topic are characterised by distinctive properties. Conversely, in others, all topics exhibit the same syntactic marking (cf. 
Cruschina to appear). In Sicilian, all topical arguments of the verb must leave their A-positions within the vP and move to 
dedicated A'-positions. Since a general constraint imposes a limit of one focus constituent per sentence (cf., among others,
Calabrese 1984, Belletti 2001), it follows that in Sicilian the constituents belonging to the presupposition/background part 
of the clause – essentially, all constituents but the focus – obligatory move to designated Top projections. Let us call this 
principle Syntactic Extraposition (SE):3 
 
(11) Syntactic Extraposition (SE) 
All [-focus] constituents must be dislocated to dedicated functional positions. 
 
SE establishes a requirement stemming from the syntax of the Top functional projections. Clitic left dislocation (CLLD) 
and Clitic Right Dislocation (CLRD) represent the syntactic implementation of this requirement, as witnessed by the fact 
that clitic resumption of the dislocated topic constituent is always obligatory. Consider the following Sicilian example: 
 
(12) A Maria  ci dissi ca   pitrusinu n’u   jardinu  un  ci  nn’ avi a  chiantari. 

to Mary  CL said  that  parsley   in-the  garden  not CL  CL  has to plant 
‘I told Mary she must not plant parsley in the garden.’ 
 
   dative                       partitive 

                                    locative  

[TOPP A Maria]1  ci dissi  <t1>  ca [TOPP pitrusinu]2 [TOPP n’u jardinu]3 un ci nn’avi a chiantari  <t2>  <t3>. 

 

 

In this example, the new/focal information is conveyed by the verb, and all non-focus arguments of the verb are dislocated 
to a TopP of either the matrix or the embedded periphery, and resumed by the corresponding clitic pronoun. Significantly, 
clitic resumption in Sicilian proves obligatory even in those cases where it is actually optional in Italian, namely with 
dislocated constituents other than internal arguments (cf. Benincà 1988, Cinque 1990):4 
 
(13) a.   A Giovanni,  (gli)     darò       un  libro. 
    to John     to-himCL  give.FUT.1SG  a   book 
    ‘I’ll give a book to John.’ 

                                                                                                                                                                                                       
external analysis’) see Frascarelli (2000, 2004) and Cardinaletti (2002), who argue that all dislocated constituents are in the C-domain and CLRD 
results from the remnant movement of the rest of the sentence to a higher position (i.e. IP-inversion). 
3  Similar conditions have been postulated to hold in Catalan (cf. Vallduví 1992a, 1992b), and, arguably, in Italian (cf. Calabrese 1992, 
Frascarelli 2000). 
 
4  Clitic resumption is thus optional in conjunction with the dative and the locative arguments in the Italian equivalent of sentence (11): 
 
(i) A Maria (le)   ho   detto che  prezzemolo in giardino  non (ce)   ne   deve  piantare. 
 to Mary  to-herCL have  said  that parsley   in garden   not  thereCL of-itCL must  plant 
  ‘I told Mary she must not plant parsley in the garden.’ 
 
In Cruschina (to appear), however, I argue that optionality is only apparent and that the presence of the resumptive clitic is linked to specific 
pragmatic properties of the dislocated constituent, and in particular to its anaphoricity. 
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 b.   A casa,  (ci)    andrò      domani. 
    to home  thereCL  go.FUT.1SG  tomorrow 
    ‘I’ll go home tomorrow.’ 
 
In these examples, the dative argument in (13a) and the locative argument in (13b) need not be resumed by a clitic attached 
to the verb. Clitic resumption, by contrast, is obligatory in Sicilian in the equivalent sentences: 
 
(14) a.   A Giuvanni, *(ci)    haju         a dari  un  libbru. 
    to John     to-himCL have.PRES.1SG  to  give a   book 
    ‘I’ll give a book to John.’ 
 b.   Dintra, *(ci)   vaju       dumani. 
    home   thereCL go.PRES.1SG tomorrow 
    ‘I’ll go home tomorrow.’ 
 
The syntactic role of Top projections thus determines two obligatory empirical conditions in Sicilian (Cruschina 
2006:365):5 
 
(15) (i)   Constituents conveying given information must be topicalised (in Spec/TopP); 
 (ii)   A resumptive pronoun is obligatory for all dislocated arguments. 
 
The extraposition of [-focus] constituents clearly implies that only the constituent marked as [+focus] is allowed to remain 
within the clause, unless fronted for independent reasons (cf. section 4.2 below).6 Similar conditions hold in Catalan (cf. 
15) and in Spanish (cf. 16) (cf. Villalba 2000:53): 
 
(16) a.   Al  Joan, *(li)     donaré      un llibre. 
    to  John  to-himCL give.FUT.1SG  a  book 
 b.   A casa, *(hi)    aniré     demà. 
    to home  thereCL  go.FUT.1SG tomorrow 
 
(17) a.   A Juan, *(le)     daré        un  libro. 
    to John  to-himCL  give.FUT.1SG  a   book 
 b.   A casa,  Ø  iré       mañana. 
    to home     go.FUT.1SG tomorrow 
 
Vallduví (1992a, 1992b) points out that extraposition proves obligatory in Catalan, where “all non-focal constituents, 
therefore, must be removed and detached from IP” (Vallduví 1992b:472) and obligatorily connected with a clitic pronoun 
within the clause. Less transparent is the situation in Spanish, which lacks partitive clitics, as well as oblique clitics other 
than dative (cf. 17b). Nevertheless, clitic resumption in Spanish is obligatory whenever the corresponding clitic is available 
(cf. 17a). 
 These conditions, instantiating the SE-requirement, clearly show that word order alternations through dislocation 
are linked to the information structure of the sentence and, consequently, to the syntactic role of the Top projections within 
the sentence where movement-driving features are encoded. Movement to the specifier position of TopP therefore becomes 
necessary for the appropriate checking/criterial configuration to obtain. 

4.2    The syntactic role of Foc Projections: Focus Fronting 

Focus Fronting (henceforth FF) is another syntactic construction that guarantees a straightforward and transparent 
relationship between syntactic marking and discourse properties in Sicilian. A peculiar word order characterised by the 
sentence-final position of the verb has been recently analysed as involving a FocP in the left periphery of the sentence 
(Benincà & Poletto 2004, Cruschina 2006, in press, Bentley 2007), associated with syntactic and interpretive properties 
which make it different from the (contrastive) FocP identified by Rizzi (1997) for Italian (cf. section 5.2 below). This 
dedicated projection is responsible for the fronting of (non-contrastive) focus constituents. As a consequence, the verb 
often, but not systematically, appears at the end of the sentence (examples from Rohlfs 1969:323): 
 

                                                 
5  Constructions other than CLLD and CLRD characterised by the lack of clitic resumption of a [- focus] constituent – e.g. Marginalisation 
(cf. Antinucci & Cinque 1977, Calabrese 1982, Cardinaletti 2001, 2002) or non-clitic-resumed left-dislocation (cf. Benincà 1988, Cinque 1990) –
are not possible in Sicilian (cf. Cruschina to appear). 
 
6  The inflected verb is never extraposed (cf. Frascarelli 2000, Lopez 2009), as suggested by the fact that it always belongs to the Intonational 
Phrase containing the [+focus] constituent (cf. Frascarelli 2000). 
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(18) a.   Iddu picciliddu è. 
    he   child     is 
    ‘He is a child.’ 
 b.   A  frevi  aju. 
    the fever  have.PRES.1SG 
    ‘I have a temperature.’ 
 
In compliance with interface economy, FF is always sanctioned by a scope or interpretive effect (Cruschina in press). It 
typically occurs in answers to wh-questions, in exclamative sentences and yes/no-questions, as well as in declaratives, 
whenever the new information conveyed by the focus has an additional discourse effect, e.g. a mirative value conveyed by 
unexpected information (examples from Cruschina 2006:371-372):7 
 
(19) a.   Na casa  s’    accattà! 
    a   house  REFLCL buy.PAST.3SG 
    ‘He bought a house!’ 
 b.   U  suli  niscì! 
    the sun  go-out.PAST.3SG 
    ‘The sun came out!’ 
 
(20) a.   Chi  viglianti  sì? 
    INT  awake   be.PRES.2SG 
    ‘Are you awake?’ 
 b.   Vossia     chi  dutturi jè? 
    you.POLITE  INT  doctor  is 
    ‘Are you a doctor?’ 
 
FF of some elements (viz. bare quantifiers, focus particles together with their associates) is favoured by the tendency in the 
language to overtly mark scope relations, coupled with the inherently focal nature of these elements: 
 
(21) a.   Nenti   fici. 
    nothing do.PAST.1SG 
    ‘I did nothing.’ 
 b.   A    nuddu  vitti. 
    to.ACC nobody see.PAST.1SG 
    ‘I didn’t see anybody.’ 
 
(22) a.   Sulu un  paru  di  scarpi m’    accattavu! 
    only a   pair   of  shoes  REFLCL buy.PAST.1SG 
    ‘I only bought a pair of shoes!’ 
 b.   Macari tu   ci    vua! 
    even   you  thereCL want.PRES.3SG 
    ‘All we need is you!’ 
 c.   Mancu  di lu  diavulu  si    scanta! 
    not-even  of the devil    REFLCL is-afraid 
    ‘He doesn’t even fear the devil!’ 
 
Moreover, fronting is normally involved in sentence types strongly associated with focus, such as copular and existential 
sentences, whose function it is to introduce new referents or new properties into the discourse. 
 Although both exhaustivity and contrast are possible interpretations of the fronted focus, neither is required for FF 
to apply. An exhaustive interpretation often appears to be present, especially in answers to questions, but we believe that 
this is simply the result of a process of pragmatic inference and implicature, and not an inherent property of FF (as 
maintained in Kiss’s (1998) analysis of Hungarian FF). In some languages, contrast is considered to be the feature which 
induces movement of the focus constituent to the left periphery. However, contrast is not a necessary condition for FF in 
Sicilian (as assumed in Rizzi 1997, among many others, for Italian, and in Lopez 2009 for Romance in general). 
Furthermore, with a contrastive reading, the entire interpretation of the FF structure is affected and significantly differs 
from the interpretation of non-contrastive FF sentences. This interpretative difference is indicative of a clear-cut distinction 

                                                 
7  In linguistic typology, the expression of unexpected new information and surprise is known as mirativity. According to Aikhenvald
(2004:209), “mirativity is a grammatical category whose primary meaning is speaker’s unprepared mind, unexpected new information, and 
concomitant surprise” (cf. DeLancey 1997, 2001). 
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between Informational Focus (IFoc) and Contrastive Focus (CFoc) in FF structures, supporting the claim that there are two 
distinct target positions (cf. Benincà & Poletto 2004, Benincà 2006, Cruschina 2006, in press; see section 5.2 below). 
 Ample evidence exists to counter the general claim that FF in Romance is possible only when associated with 
contrast. We have seen that FF in Sicilian is not exclusively related to CFoc, but generally involves IFoc too. A similar 
scenario is found in Sardinian, where FF is subject to conditions similar to those found in Sicilian:8 
 
(23) a.   Custu  libru  appo        lessu.                  (Jones 1988:185) 
    this    book  have.PRES.1SG  read.PP 
    ‘I read this book.’ 
 b.   Troppu  grassu  est  Juanne.                        (Jones 1993:18) 
    too     fat     is  Juanne 
    ‘Juanne is too fat.’ 
 
The synthesis of existing analyses and new empirical data from other Romance languages shows that, contrary to 
traditional assumptions, non-contrastive FF is widespread in Romance, especially with quantifiers and quantified 
expressions (i.e. QP-Fronting) (cf. Raposo 1994, Raposo & Uriagereka 1996, Barbosa 2000, 2001 for Portuguese; Benincà 
1988, Benincà & Poletto 2004 for Italian; Zubizarreta 1998 for Spanish; Vallduvì 1992c, Quer 2002 for Catalan; Alboiu 
2002, Cornilescu 2004 for Romanian; cf. also Laka 1990 and Uriagereka 1995a, 1995b). The following Italian examples 
are from Benincà (1988:141-142):9 
 
(24) a.   Niente  concludi,        stando   in questo buco. 
    nothing conclude.PRES.2SG  stay.GER  in this   hole 
    ‘You are not getting anywhere, staying in this hole!’ 
 b.   A nessuno  nuoce,       col  suo comportamento. 
    to nobody  harm.PRES.3SG with his  behaviour 
    ‘He’s not hurting anyone with his behaviour.’ 
 
Another non-contrastive context triggering FF obtains with constituents expressing new and unexpected information, i.e. 
Mirative-Fronting, as shown above for Sicilian (cf. (19), (20), and fn. 7) and proposed in Brunetti (2008) for Italian:10 
 
(25) a.   Ma guarda     te!   In bagno    has  messo le  chiavi! 
    but look.IMP.2SG you  in bathroom  have put   the keys 
    ‘Look at that! He put the keys in the bathroom!’ 
 b.   Non  ci   posso       credere!  Due  bottiglie  ci    siamo     bevuti! 
    not  to-itCL can.PRES.1SG  believe  two  bottles   REFLCL be.PRES.1PL drinken 
    ‘I can’t believe it! We drank two bottles!’ 
 
A similar type of fronting has also been described for European Portuguese, although it is generally assimilated with QP-
Fronting (Barbosa 2000, 2001) or considered among those elements involved in affective constructions which trigger 
proclisis (Raposo 1994, Raposo & Uriagereka 1996). Ambar (1999:41-42) terms this type of construction an “evaluative 
construction”, which involves the fronting of an emphatic and evaluative element to a dedicated functional position, i.e. 
Evaluative Phrase, in the left periphery of the sentence, and which is normally characterised by an exclamative aspect. All 
these analyses highlight that this construction proves felicitous and natural in exclamative contexts, and we can take the 
exclamative nature of this construction, coupled with the focal properties observed in Costa (1998), as direct evidence for a 
parallelism between Mirative-Fronting and the Portuguese focus construction at issue.11 
 Let us now consider the position of IFocP. In the majority of the Romance languages  – exceptions being Sicilian 
and Sardinian, as described above – IFoc has to occur in situ, in a postverbal position, not allowing the fronting option. 
Recent work on the interaction between subject inversion and focalisation in Italian (Belletti 1999, 2001, 2004) correlates 
postverbal IFoc to a specific structural position within a clause internal array of functional projections at the left periphery 

                                                 
8  For a detailed comparison of FF in Sardinian and Sicilian, see Cruschina & Remberger (forthcoming). 
 
9  See also Ledgeway (2009), who shows that Neapolitan appears to be less restrictive than Italian with regard to the fronting of focus 
constituents, which is, in fact, possible when no explicit contrast is implied. 
 
10  See Paoli (in press) for Triestino, where, in specific contexts, preverbal IFoc adds special emphasis and expresses “a degree of contrast, or 
an element of ‘unexpectedness’.” 
 
11 Non-contrastive FF is also described in Gallego (2007) for Spanish in terms of “mild focalisation” (as opposed to contrastive focalisation), 
as well as in Leonetti & Escadell Vidal (2008, in press) for Spanish and in Mensching & Remberger (in press) for Sardinian as yielding an 
interpretation of verum which conveys emphasis on the truth-value/polarity of the proposition (cf. Höhle 1992). 
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of the VP. Under this hypothesis, ‘free inversion’ of the subject (cf. Rizzi 1982) is then the result of subject focalisation to a 
position that is immediately postverbal on the surface (cf. Belletti 1999, 2001, 2004:21): 
 
(26) a.   Chi  è  partito / ha  parlato? 
    who  is left    has spoken 
    ‘Who left / spoke?’ 
 b.   È partito / ha  parlato  Gianni. 
    is left    has spoken  John 
    ‘John left / spoke.’ 
 
‘Free inversion’, therefore, is clearly dependent on the information structure of the sentence, since it obtains whenever the 
subject is the focus of the sentence. Structurally, it corresponds to the activation of a dedicated projection in the left 
periphery of the VP: 
 
(27) [CP ……[ TP ………..[TopP  Top  [FocP  Foc  [TopP  Top ……VP]]]]] 
 
Within the cartographic approach to syntactic structure, it follows that two positions are available as syntactic correlates of 
focus: a higher FocP within the left periphery of the sentence (Rizzi 1997) and a lower FocP in the left periphery of the VP 
(Belletti 2004). In minimalist terms, the first projection is at the edge of the C-phase, the latter at the edge of the v*-phase. 
The two phases have different domains and, accordingly, different properties, but their functional peripheries seem to 
comprise a similar array of topic and focus projections (cf. Belletti 2004, Drubig 2007). Therefore, with regard to the 
placement of the focus, cross-linguistic variation reduces to the activation of either focus position within these peripheries. 
In some Romance languages FF is not admitted, irrespective of the CFoc vs. IFoc distinction. Consequently, the clause 
internal FocP is the only projection that hosts focus constituents. This is the situation in Turinese and French. In Turinese 
“contrastively focalised phrases are not allowed to appear in sentence-initial position in Tur[inese]: irrespective of the 
category of the focalised elements […] the element must appear post-verbally in order to receive contrastive interpretation” 
(Paoli 2003:161): 
 
(27) a.   Gioann  a   l’ ha  catà   IL  GELATO,  nen la  torta 
    John   SCL L  has bough the ice-cream  not the cake 
 b. * IL  GELATO  a   l’ ha  catà    Gioann, nen la  torta 
    the ice-cream  SCL L  has bought  John   not the cake 
    ‘It is the ice-cream that John has bought, not the cake’ 
 
FF and free inversion are not possible in French, not even as a marked word order. A cleft (or a reduced cleft) with the 
post-copular constituent in focus is the only corresponding construction (Belletti 2005): 
 
(29) a.   Qui  est  parti / a   parlé? 
    who  is  left  / has spoken 
    ‘Who left / spoke?’ 
 b.   C’ est  Jean  (qui  est  parti / a   parlé) 
    it  is  John  who  is  left  / has spoken 
    ‘It’s John (who left / spoke).’ 
 
According to Belletti, French cleft-sentences involve movement of the focus to the clause-internal FocP. This analysis has 
been extended to other cases of elements that appear to be in situ, such as wh-phrases,12 which must in fact be understood 
as the result of a (string-vacuous) movement to the functional projection identified by Belletti. 

5.    THE SYNTAX OF DIFFERENT INFORMATION-STRUCTURE CATEGORIES 

Another advantage of the view that discourse-related functional projections play an active role in the syntactic computation 
is that, under this analysis, it is possible to account immediately for the different information-structure categories that are 
characterised by distinct grammatical properties. The minimalist idea of a single phase head that allows multiple edge 
positions but not the creation of phrase structure cannot fully explain these differences. According to the MP, elements that 
undergo movement to the C-phase edge receive a discourse-related interpretation, being interpreted, for instance, as topic 
or focus. However, theoretical problems arise when more than one phrase has moved to the edge of the C-phase, and also 
when a single phrase undergoes internal merge to an edge position. Specifier positions equidistant to the head must be 

                                                 
12  See Kato (2003) for wh in situ in Brazilian Portuguese, and Belletti (2005) for wh in situ in French. See also Jayaseelan (2001) for a similar 
analysis of wh in situ in Malayalam. 

The syntactic role of discourse-related features 23



interchangeable. This appears to be in contradiction with the specific ordering constraints characterising the distribution of 
the elements moved to the left periphery of the sentence. Moreover, under this analysis, it is not possible to account for the 
intervention effects predicted by Relativized Minimality, which vary according to the specific nature of the peripheral 
element (cf. Rizzi 1997, 2004). In other words, as far as locality is concerned, how is it possible to distinguish between A'-
dependencies creating minimality effects (e.g. wh, focus, negation, quantificational dependencies) and those not creating 
them (e.g. topic dependencies) in a multiple specifier approach? These distinctions, by contrast, directly follow from the 
cartographic hypothesis that different discourse-related properties are encoded in different functional projections. 

5.1    Focus vs. Topic 

On the basis of several syntactic tests, Rizzi (1997) concludes that focalisation is an instance of quantificational movement. 
The syntactic properties deriving from the quantificational nature of focus movement as opposed to topicalisation are: 
 
(30) i. Resumptive clitic: topics need a resumptive clitic, foci cannot be resumed by a clitic; 
 ii. Weak-Crossover:  foci give rise to WCO effects, topics do not; 
 iii. Bare quantifiers:  bare quantifiers can be focalised, but not dislocated as topics; 
 iv. Uniqueness:     there can be many topics, but only one focus per sentence; 
 v. Compatibility with wh-phrases: topics are compatible with wh-phrases, foci are not. 
 
Indiscriminate edge features would not be able to account for this set of differences nor for the different interpretation (cf. 
Gallego 2008), when a constituent is dislocated. To distinguish between topic and focus, Rizzi (1997) proposes the 
following analysis: 
 
(31) a.   TopP         b.   FocP 

 

              XP         Top'              XP          Foc' 
 

                      Top                               Foc          
 
These two configurations are able to capture the empirical distinction between topic and focus. XP will be unambiguously 
interpreted as topic in (31a) and as focus in (32b). All the relevant typical properties are directly read off these syntactic
structures at the interfaces. Moreover, the targeted position defines a type of chain which shows selective locality effects. 
Focus chains are sensitive to the intervention of elements with quantificational properties, whereas chains targeting TopP 
are not sensitive to the intervention of a lower topic and, at least in some languages (e.g. Romance), multiple topics are 
possible (cf. Cinque 1990, Rizzi 1990, 1997, 2004). 
 The articulated configurations in (31) thus guarantee the local simplicity and the language structural uniformity 
advocated in current linguistic theory (cf. Chomsky 2001). 

5.2    IFoc vs. CFoc 

FF in Sicilian and Sardinian is possible not only with IFoc, as discussed in section 4.2, but also with CFoc, as in the 
following examples from Sardinian (from Mensching & Remberger in press) and Sicilian respectively: 
 
(32) A CASTEDDU  soe andadu, no  a  Nùgoro. 
 to Cagliari     am gone   not to Nuoro 
 ‘It was to Cagliari that we went, not to Nuoro.’ 
 
(33) UN LIBBRU  ci      detti       (no  nu  giornali). 
 a book    to-himCL  give.PAST.1SG not a   newspaper 
 ‘It was a book that I gave him, not a newspaper.’ 
 
The possibility of fronting both types of focus in Sicilian and Sardinian permits an immediate and close comparison of their 
syntactic similarities and differences when they occur in the left periphery of the sentence, providing robust evidence for 
the claim that, when fronted, IFoc and CFoc occupy two distinct positions within the left periphery of the sentence.13 From 
this comparison, two main differences emerge as regards adjacency to the verb and partial movement. First, IFoc always 
need to be adjacent to the verb, whereas CFoc need not. The following Sicilian example (from Bentley 2007) shows a 

                                                 
13  The distinction between CFoc and IFoc is supported by semantic and prosodic evidence. Interpretively, whereas IFoc simply evokes a set 
of alternatives, which includes the focus itself, CFoc identifies by contrastive exclusion the complement of the focus within the set of alternatives. 
Prosodically, distinct intonational patterns have been identified in a number of languages (cf. Zubizarreta 1998 for Spanish and other Romance 
languages, Frota 2000 for European Portuguese, Selkirk 2002 for English, Nespor & Guasti 2002, Donati & Nespor 2003, Avesani & Vayra 2004, 
Bocci & Avesani 2006, 2008, Bocci 2007, 2008, for Italian). 
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constituent can be intervene between the fronted focus and the verb only when the focus bear a clear contrastive 
interpretation, as in (35). The lack of adjacency would otherwise result in the ungrammaticality of the sentence, as in (34): 
 
(34) a.   Chi  cci     ricisti       a  tò   niputi? 
    what to-himCL say.PAST-2SG to your nephew 
    ‘What did you say to your nephew?’ 
 b.   A  virità  (*a mè  niputi)  cci      rissi. 
    the truth   to your nephew to-himCL  say.PAST.1SG 
    ‘I told the truth (to my nephew).’ 
 
(35) Na littra,  a  Pina, cci     scrissi       (no  un  pizzinu) 
 a letter  to Pina to-herCL write.PAST.1SG not a   note 
 ‘I wrote a letter to Pina (not a note).’ 
 
The adjacency between fronted focus and verb is an essential condition for the grammaticality of those structures featuring 
FF in Sardinian, as generally acknowledged in the literature (cf. Jones 1988, 1993, among others). Nevertheless, this 
requirement can be violated when the fronted focus constitutes an instance of CFoc: 
 
(36) SOS   DURCHES,  a  su  pitzinnu  appo        comporadu, no  sos puliches. 
 the   sweets     to the child    have.PRES.1SG  bought     not the fleas 
 ‘I bought sweets for the child, not fleas.’                (Sa-Limba 1999-2008) 
 
This difference can be explained by assuming that in the case of IFoc-fronting, the verb is endowed with the relevant focus 
feature, thus verb movement to FocP is necessary so that the focus feature is in a Specifier-Head configuration with the 
fronted focus constituent (in the same manner as for wh-phrases, cf. Rizzi 1991). Conversely, this kind of verb movement 
does not take place in CFoc-fronting. According to Rizzi’s (1997) analysis of CFoc in Italian, the peripheral focus 
projection is inherently endowed with the relevant feature. Verb movement is therefore unnecessary for meeting the 
required criterial configuration, and the absence of verb movement evidently results in the lack of adjacency between the 
focus constituent and the verb. 
 As for the second difference, only CFoc can stay in the left periphery of a complement clause, whereas IFoc cannot 
undergo partial movement to an intermediate periphery but must move on to the left periphery of the matrix clause, as 
illustrated in (37) and (38) from Sardinian and Sicilian respectively: 
 
(37) a.   Appo        nadu chi SA  MÀCCHINA mi   comporat,  no  sa  bricicheta 
    have.PRES.1SG  said  that the car       meCL buys     not the bicycle 
    ‘I said that he is going to buy me the car, and not the bicycle.’ 
 b.  * Appo        nadu chi sa  màchina  mi   comporat. 
    have.PRES.1SG  said  that the car      meCL buys 
 c.   Sa  màchina appo        nadu chi  mi   comporat. 
    the car     have.PRES.1SG  said  that  meCL buys 
  ‘I said that he is going to buy me the car.’ 
 
(38) a.   Dissi       ca   NA MACHINA s’    accattà,     no  un  muturinu. 
    SAY.PAST.3SG that  a   car       REFLCL buy.PAST.3SG not a   moped 
    ‘He said he bought a car, not a moped.’ 
 b.  * Dissi       ca   na  macchina  s’    accattà. 
    SAY.PAST.3SG that  a   car       REFLCL buy.PAST.3SG 
 c.   Na machina dissi       ca   s’    accattà. 
    a   car     SAY.PAST.3SG that  REFLCL buy.PAST.3SG 
    ‘He said he bought a car.’ 
 
Cross-linguistic evidence confirms this last distinction. The characterisation of IFoc-fronting as a matrix phenomenon has 
been independently discussed and argued for in other languages that allow IFoc-fronting (e.g. Hungarian, Somali) by 
Frascarelli (2005) and Frascarelli & Puglielli (2008). In particular, Frascarelli (2005:17-18) argues that the focus 
constituent within an embedded C-domain is inappropriate as an answer to a wh-question – namely, with IFoc – and states 
that “languages that realize Focus in a fronted position do not allow informational Focus in embedded C-domains.” 
 These differences support the claim that IFoc and CFoc, when fronted, must be kept separate not only on an 
interpretive level (cf. fn. 13), but also on a syntactic level, in the sense that they target distinct projections within the left 
periphery of the sentence: 
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(39)   ... ContrP   TopP  IFocP  FinP 
 
A higher projection encodes Contrast or Contrastive Focus (cf. Benincà & Poletto 2004, Frascarelli & Hinterhölzl 2007). 
Cross-linguistically, contrast appears to be independent of focus: contrastive topics are in fact possible (Szabolcsi 1981, 
Gundel 1988). The orthogonal nature of contrast with respect to the topic-focus distinction is confirmed by the fact that, in 
some languages, contrastive constituents are syntactically marked irrespective of their information nature. In Finnish, for 
instance, contrastive foci and contrastive topics occupy the same structural designated position, supporting the idea that 
contrast must be regarded as an autonomous concept structurally related to an independent position within the left 
periphery (cf. Vilkuna 1995; see also Vallduví & Vilkuna 1998, Molnár 2002, Frascarelli & Hinterhölzl 2007). 

6.    CONCLUSIONS 

The phenomena discussed in this paper support the cartographic tenet that functional projections are richly articulated and 
hierarchically organised. More specifically, this paper argues for a necessary correlation between discourse/informational 
properties and specialised functional projections in the phrase structure. Crucial to this assumption is evidence from 
comparative data: in some languages each head (Top, Foc, Int) may be overtly realised, and may act as trigger for 
movement of the relevant phrasal constituent. We considered the case of Sicilian, where the interaction between discourse-
related phenomena and the syntax of linguistic expressions is transparently manifested though word order and, in particular, 
by dislocation and fronting operations. Word order alternations consistently and systematically correspond to overt 
manifestations of the different information structures of the sentences. By introducing data from other Romance languages, 
we saw that the variation that emerges with respect to the placement of the focus constituent can be captured in terms of 
activation of the focus projections that have been identified in cartographic studies of phrase structure. The first distinction 
to be established is that between clause external and clause internal focus positions (cf. Rizzi 1994, Belletti 2001, 2004), 
which leads to the distinction between FF on the one hand, and focus in situ and subject inversion on the other. A second 
distinction within the left periphery of the sentence must be made in order to account for differences between IFoc and 
CFoc. A higher functional projection is designated for the encoding of contrastiveness and, hence, to Cfoc. A lower 
projection for non-contrastive FF is targeted by Sicilian and Sardinian fronted IFoc, and is also involved in other fronting 
operations in Romance, such as non-contrastive FF with quantifiers and quantified expressions (i.e. QP-Fronting) and with 
constituents expressing new and unexpected information (i.e. Mirative-Fronting). Even if languages differ in the type and 
number of functional projections they activate, in the extent to which they morphologically realise the corresponding heads, 
and in their attraction properties, discourse-related functional projections uniformly obey rigid hierarchical constraints and 
univocally specify interpretive instructions for the interfaces. 

REFERENCES 

Aboh, Enoch Oladé (1998) ‘From the syntax of Gungbe to the grammar of Gbe.’ Doctoral dissertation, University of 
Geneva. 

Aboh, Enoch Oladé (2004) The Morphosyntax of Complement-Head Sequences. Clause Structure and Word Order 

Patterns in Kwa. Oxford/New York: Oxford University Press. 
Aboh, Enoch Oladé (2008) ‘Information structuring begins with the numeration.’ Ms. Universiteit van Amsterdam 

[lingBuzz/000712]. 
Aikhenvald, Alexandra (2004) Evidentiality. Oxford/New York: Oxford University Press. 
Alboiu, Gabriela (2002) The Features of Movement in Romanian. Bucharest: University of Bucharest Press. 
Ambar, Manuela (1999) ‘Aspects of the Syntax of Focus in Portuguese.’ In Rebuschi Georges and Laurice Tuller (eds.) 

The Grammar of Focus. Amsterdam: John Benjamins, pp. 23-53. 
Antinucci, Francesco and Guglielmo Cinque (1977) ‘Sull’ordine delle parole in Italiano. L’emarginazione.’ Studi di 

Grammatica Italiana 6:121-146. 
Avesani, Cinzia and Mario Vayra (2004) ‘Focus ristretto e focus contrastivo in italiano.’ In Federico Albano Leoni, 

Francesco Cutugno, Massimo Pettorino and Renata Savy (eds.) Il Parlato Italiano. Atti del Convegno Nazionale 

(13-15 February 2003), B06, Napoli: M. D’Auria Editore – CIRASS. 
Barbosa, Pilar (2000) ‘Clitics: A Window into the Null Subject Property.’ In João Costa (ed.) Portuguese Comparative 

Syntax. New Comparative Studies. Oxford/New York: Oxford University Press, pp. 31-93. 
Barbosa, Pilar (2001) ‘On Inversion in Wh-questions in Romance.’ In Aafke Hulk and Jean-Yves Pollock (eds.) Subject 

Inversion in Romance and the Theory of Universal Grammar. Oxford/New York: Oxford University Press, pp. 20-
59. 

Belletti, Adriana (1999) ‘“Inversion” as Focalization and related questions.’ Catalan Working Papers in Linguistics 7:9-45. 
Belletti, Adriana (2001) ‘ Inversion as focalization.’ In Aafke Hulk and Jean-Yves Pollock (eds.) Subject Inversion in 

Romance and the Theory of Universal Grammar. Oxford/New York: Oxford University Press, pp. 60-90. 

26 Silvio Cruschina



Belletti, Adriana (2004) ‘Aspects of the low IP area.’ In Luigi Rizzi (ed.) The Structure of IP and CP. The Cartography of 

Syntactic Structures, Vol. 2. Oxford/New York: Oxford University Press, pp. 16-51. 
Belletti, Adriana (2005) ‘Answering with a “cleft”: the role of the null subject parameter and the VP periphery.’ In Laura 

Brugè, Giuliana Giusti, Nicola Munaro, Walter Schweikert, Giuseppina Turano (eds.) Proceedings of the Thirtieth 

“Incontro di Grammatica Generativa”. Venezia: Cafoscarina, pp. 63-82. 
Benincà, Paola (1988) ‘L’ordine degli elementi della frase e le costruzioni marcate.’ In Lorenzo Renzi and Giampaolo 

Salvi (eds.) Grande Grammatica Italiana di Consultazione, Vol. 1. Bologna: Il Mulino, pp. 129-194. 
Benincà, Paola (2006) ‘A Detailed Map of the Left Periphery of Medieval Romance.’ In Raffaella Zanuttini, Héctor 

Campos, Elena Herburger and Paul H. Portner (eds.) Crosslinguistic Research in Syntax and Semantics: Negation, 

Tense and Clausal Architecture. Washington, DC: Georgetown University Press, pp. 53-86. 
Benincà, Paola and Cecilia Poletto (2004) ‘Topic, focus and V2: defining the CP sublayers.’ In Luigi Rizzi (ed.) The 

Structure of IP and CP. The Cartography of Syntactic Structures, Vol. 2. Oxford/New York: Oxford University 
Press, pp. 52-75. 

Bentley, Delia (2007) ‘Relazioni grammaticali e ruoli pragmatici: siciliano e italiano a confronto.’ In Delia Bentley and 
Adam Ledgeway (eds.) Sui dialetti italoromanzi: saggi in onore di Nigel B. Vincent (The Italianist 27, Special 

supplement 1). Norfolk: Biddles, pp. 48-62. 
Bocci, Giuliano (2007) ‘Criterial Positions and Left Periphery in Italian.’ Nanzan Linguistics, Special Issue 3:35-70. 
Bocci, Giuliano (2008) ‘On the Syntax-Prosody Interface: an analysis of the prosodic properties of postfocal material in 

Italian and its implications.’ Nanzan Linguistics, Special Issue 5:13-42. 
Bocci, Giuliano and Cinzia Avesani (2006) ‘Focus Contrastivo nella periferia sinistra della frase: un solo accento, ma non 

solo un accento.’ In Renata Savy and Claudia Crocco (eds.) Analisi prosodica. Teorie, modelli e sistemi di 

annotazione. Atti del II convegno nazionale AISV Associazione Italiana di Scienze della Voce, Salerno, 30.X-

2.XII.2005. Rimini: EDK. 
Bocci, Giuliano and Cinzia Avesani (2008) ‘Deaccent given or define focus? Where Italian doesn’t sound like English.’ 

Paper presented at XXXIV “Incontro di Grammatica Generativa”, 21-23 February 2008. University of Padua. 
Brunetti, Lisa (2009) ‘On the pragmatics of post-focal material in Italian (left peripheral focus looked from the other side.’ 

In Denis Apothéloz, Bernard Combettes, and Franck Neveu (eds.) Les linguistiques du détachement, Actes du 

Colloque de Nancy, Juin 7-9, 2006. Berne: Peter Lang, pp. 151-162. 
Calabrese, Andrea (1982) ‘Alcune ipotesi sulla struttura informazionale della frase in Italiano e sul suo rapporto con la 

struttura fonologica.’ Rivista di Grammatica Generativa 5:65-116. 
Calabrese, Andrea (1984) ‘Multiple Questions and Focus in Italian.’ In Wim de Geest and Yvan Putseys (eds.) Sentential 

Complementation. Dordrecht: Foris, pp. 67-74 
Calabrese, Andrea (1992) ‘Some remarks on focus and logical structures in Italian.’ In Harward Working Paper in 

Linguistics 1:91-127. 
Cardinaletti, Anna (2001) ‘A second thought on emarginazione: Destressing vs Right Dislocation.’ In Guglielmo Cinque 

and Giampaolo Salvi (eds.) Current Studies in Italian Syntax. Essays offered to Lorenzo Renzi. Amsterdam: 
Elsevier, pp. 117-135. 

Cardinaletti, Anna (2002) ‘Against optional and null clitics. Right dislocation vs. marginalization.’ Studia Linguistica 

56.1:29-57. 
Cecchetto, Carlo (1999) ‘A comparative analysis of left and right dislocation  in Romance.’ Studia Linguistica 53.1:40-67. 
Chomsky, Noam (1976) ‘Conditions on rules of grammar.’ Linguistic Analysis 2:302-350. 
Chomsky, Noam (1981) Lectures on Government and Binding. Dordrecht: Foris. 
Chomsky, Noam (1986) Barriers. Cambridge, Mass.: MIT Press. 
Chomsky, Noam (1995) The Minimalist Program. Cambridge, Mass.: MIT Press. 
Chomsky, Noam (2000) ‘Minimalist Inquiries: The Framework.’ In Roger Martin, David Michaels, and Juan Uriagereka 

(eds.) Step by Step. Essays on Minimalist Syntax in Honour of Howard Lasnik. Cambridge, Mass.: MIT Press, pp. 
89-155. 

Chomsky, Noam (2001) ‘Derivation by phase.’ In Michael Kenstowicz (ed.) Ken Hale: A Life in Language. Cambridge, 
Mass.: MIT Press, pp. 1-52. 

Chomsky, Noam (2004) ‘Beyond Explanatory Adequacy.’ In Adriana Belletti (ed.) Structures and Beyond. The 

Cartography of Syntactic Structures, Vol. 3. Oxford/New York: Oxford University Press, pp. 104-131. 
Chomsky, Noam (2008) ‘On phases.’ In Robert Freidin, Carlos Otero, and Maria-Luisa Zubizarreta (eds.) Foundational 

Issues in Linguistic Theory. Cambridge, Mass.: MIT Press, pp. 133-166. 
Chomsky, Noam and Howard Lasnik (1977) ‘Filters and Control.’ Linguistic Inquiry 8:425-504. 
Cinque, Guglielmo (1990) Types of A’-Dependencies. Cambridge, Mass.: MIT Press. 
Cornilescu, Alexandra (2004) ‘Direct Object movement and the Structure of the Romanian left periphery.’ In Martine 

Coene, Gretel De Cuyper and Yves D’Hulst (eds.) Antwerp Papers in Linguistics (APiL) 7: Current Studies in 

Comparative Romance Linguistics, pp. 141-166. 
Costa, João (1998) Word Order Variation. A constraint-based approach. The Hague: Holland Academic Graphics. 
Cruschina, Silvio (2006) ‘Informational focus in Sicilian and the left periphery.’ In Mara Frascarelli (ed.) Phases of 

Interpretation. Berlin: Mouton de Gruyter, pp. 363-385. 

The syntactic role of discourse-related features 27



Cruschina, Silvio (2008) ‘Discourse-related features and the syntax of peripheral positions. A comparative study of Sicilian 
and other Romance languages.’ Doctoral dissertation, University of Cambridge. 

Cruschina, Silvio (in press) ‘Fronting as Focalisation in Sicilian.’ In Roberta D’Alessandro, Adam Ledgeway and Ian 
Roberts (eds.) Syntactic Variation. The Dialects of Italy. Cambridge: Cambridge University Press. 

Cruschina, Silvio (to appear) ‘Syntactic extraposition and clitic resumption in Italian.’ Lingua. 
Cruschina, Silvio and Eva Remberger (forthcoming) ‘Focus Fronting in Sardinian and Sicilian.’ Proceedings of the ‘XXXV 

Incontro di Grammatica Generativa’, Siena 26-28 February 2009. STiL-CISCL Working Papers, special issue. 
DeLancey, Scott (1997) ‘Mirativity: The grammatical marking of unexpected information.’ Linguistic Typology 1:33-52. 
DeLancey, Scott (2001) ‘The mirativity and evidentiality.’ Journal of Pragmatics 33:369-382. 
Donati, Caterina and Marina Nespor (2003) ‘From focus to syntax.’ Lingua 113:1119-1142. 
Drubig, Hans Bernard (2007) ‘Phases and the typology of focus constructions.’ In Susanne Winkler and Kerstin Schwabe 

(eds.) On Information Structure, Meaning and Form. Amsterdam: John Benjamins, pp. 33-66. 
É. Kiss, Katalin (1998) ‘Identificational focus versus information focus.’ Language 74:245-273. 
Erteschik-Shir, Nomi (1997) The Dynamics of Focus Structure. Cambridge: Cambridge University Press. 
Erteschik-Shir, Nomi and Natalia Strahov (2004) ‘Focus structure architecture and P-syntax.’ Lingua 114.3:301-323. 
Fox, Danny (2000) Economy and semantic interpretation. Cambridge, Mass.: MIT Press. 
Frascarelli, Mara (2000) The Syntax-Phonology Interface in Focus and Topic Constructions in Italian. Dordrecht: Kluwer. 
Frascarelli, Mara (2004) ‘Dislocation, Clitic Resumption and Minimality. A Comparative Analysis of Left and Right Topic 

Constructions in Italian.’ In Reineke Bok-Bennema, Bart Hollebrandse, Brigitte Kampers-Manhe and Petra Sleeman
(eds.) Romance Languages and Linguistic Theory 2002. Amsterdam: John Benjamins, pp. 99-118. 

Frascarelli, Mara (2005) ‘Focus as predicate and Spell-Out conditions. Deriving cross-linguistic strategies from a unified 
account.’ Ms., University of Roma Tre. 

Frascarelli, Mara and Annarita Puglielli (2007) ‘Focus Marking and Universal Grammar.’ In Azeb Amha, Maarten Mous 
and Graziano Savà (eds.) Cushitic and Omotic languages: Proceedings of the fourth International Conference on 

Cushitic and Omotic Languages. Cologne: Rüdiger Köppe Verlag, pp. 119-134. 
Frascarelli, Mara and Annarita Puglielli (2008) ‘Focus in the Force-Fin System. Information Structure in Cushitic 

Languages.’ In Enoch Aboh, Katharina Hartmann and Malte Zimmermann (eds.) Focus Strategies: Evidence from 

African languages. Berlin: Mouton de Gruyter, pp. 161-184. 
Frascarelli, Mara and Roland Hinterhölzl (2007) ‘Types of Topics in German and Italian.’ In Susanne Winkler and Kerstin 

Schwabe (eds.) On Information Structure, Meaning and Form. Amsterdam: John Benjamins, pp. 87-116. 
Frota, Sónia (2000) Prosody and focus in European Portuguese. Phonological phrasing and intonation. New York: 

Garland. 
Gallego, Ángel J. (2007) ‘Phase Theory and Parametric Variation.’ Doctoral dissertation, Universitat Autònoma de 

Barcelona. 
Gallego, Ángel J. (2008) ‘From L-Syntax to L-Periphery.’ Paper presented at the conference Ways of Structure Building, 

13-14 November 2008. University of the Basque Country. 
Gundel, Jeanette K. (1988) The Role of Topic and Comment in Linguistic Theory. New York: Garland. 
Gundel, Jeanette K. and Thorstein Fretheim (2004) ‘Topic and Focus.’ In Laurence R. Horn and Gregory L. Ward (eds.) 

Handbook of Pragmatics. Oxford: Blackwell, pp. 175-196 
Höhle, Tilman N. (1992) ‘Über Verum-Fokus im Deutschen.’ In Joachim Jacobs (ed.) Informationsstruktur und 

Grammatik. Opladen: Westdeutscher Verlag, pp. 112-141. 
Horvath, Julia (1986) Focus in the Theory of Grammar and the Structure of Hungarian. Dordrecht: Foris. 
Huang, James (1982) ‘Logical relations in Chinese and the theory of grammar.’ Doctoral dissertation, MIT. 
Huang, James (1984) ‘Move wh in a language without wh movement.’ The Linguistic Review 1:369-416. 
Jackendoff, Ray (1972) Semantic Interpretation in Generative Grammar. Cambridge, Mass.: MIT Press. 
Jayaseelan, Karattuparambil A. (2001) ‘IP-internal topic and focus phrases.’ Studia Linguistica 55:33-75. 
Jones, Michael Allan (1988) ‘Sardinian.’ In Martin Harris and Nigel Vincent (eds.) The Romance Languages. London: 

Routledge, pp. 314-350. 
Jones, Michael Allan (1993) Sardinian Syntax. London: Rutledge. 
Kato, Mary (2003) ‘The interpretation and derivation of wh-in-situ constructions in Brazilian Portuguese.’ Ms., 

UNICAMP. 
Kuno, Susumo (1972) ‘Functional sentence perspective: A case study from Japanese and English.’ Linguistic Inquiry

3.3:269-320. 
Laka, Itziar (1990) ‘Negation in Syntax: On the Nature of Functional Categories and Projections.’ Doctoral dissertation, 

MIT. 
Ledgeway, Adam (2009) Grammatica diacronica del napoletano. Tübingen: Niemeyer. 
Leonetti, Manuel and Victoria Escandell Vidal (2008) ‘Las anteposiciones inductoras de foco de polaridad.’ In Actas del 8º 

Congreso de Lingüística General. Madrid: Universidad Autónoma. 
Leonetti, Manuel and Victoria Escandell Vidal (in press) ‘Fronting and Verum-Focus in Romance.’ In Andreas Dufter and 

Daniel Jacob (eds.) Focus and Background in Romance Languages. Amsterdam: John Benjamins. 
Lopez, Luis (2009) A Derivational Syntax for Information Structure. Oxford/New York: Oxford University Press. 

28 Silvio Cruschina



Mensching, Guido and Eva Remberger (in press) ‘The left periphery in Sardinian.’ In Roberta D’Alessandro, Adam 
Ledgeway and Ian Roberts (eds.) Syntactic Variation. The Dialects of Italy. Cambridge: Cambridge University 
Press. 

Molnár, Valeria (2002) ‘Contrast in a contrastive perspective.’ In Hilde Hasselgård, Stig K.A. Johansson, Bergljot Behrens 
and Cathrine Fabricius-Hansen (eds.) Information Structure in a Cross-linguistic Perspective. Amsterdam / New 
York: Rodopi, pp. 147-161. 

Neeleman, Ad and Tanya Reinhart (1998) ‘Scrambling and the PF-interface.’ In Miriam Butt and Wilhelm Geuder (eds.) 
The Projection of Arguments: Lexical and Compositional Factors. Stanford: CSLI, pp. 309-353. 

Nespor, Marina and Maria Teresa Guasti (2002) ‘Focus to stress alignment and its consequences for acquisition.’ Lingue e 

Linguaggio 1:79-106. 
Paoli, Sandra (2003) ‘COMP and the Left-Periphery: Comparative Evidence from Romance.’ Doctoral dissertation, 

University of Manchester. 
Paoli, Sandra (in press) ‘In focus: an investigation of Information vs Contrastive constructions in Triestino.’ In Roberta

D’Alessandro, Adam Ledgeway and Ian Roberts (eds.) Syntactic Variation. The Dialects of Italy. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Quer, Josep (2002) ‘Edging Quantifiers: On QP-Fronting in Western Romance.’ In Claire Beyssade, Reineke Bok-
Bennema, Frank Drijkoningen and Paola Monachesi (eds.) Romance Languages and Linguistic Theory 2000. 
Amsterdam: John Benjamins, pp. 253-270. 

Raposo, Eduardo (1994) ‘Affective Operators and Clausal Structure in European Portuguese and European Spanish.’ Ms., 
University of California at Santa Barbara. 

Raposo, Eduardo and Juan Uriagereka (1996) ‘Indefinite SE.’ Natural Language and Linguistic Theory 14:749-810. 
Reinhart, Tanya (1981) ‘Pragmatics and linguistics: an analysis of sentence topics.’ Philosophica 27:53-94. 
Reinhart, Tanya (1995) ‘Interface Strategies.’ UiL OTS Working Papers in Theoretical Linguistics 95-002. University of 

Utrecht. 
Rizzi, Luigi (1990) Relativized Minimality. Cambridge Mass.: MIT Press. 
Rizzi, Luigi (1991) ‘Residual verb second and the Wh-Criterion.’ Technical Reportsin Formal and Computational 

Linguistics 2:1-28. University of Geneva. Reprinted as Rizzi, Luigi (1996) ‘Residual verb second and the Wh-
Criterion.’ In Adriana Belletti and Luigi Rizzi (eds.) Parameters and Functional Heads. Oxford/New York: Oxford 
University Press, pp. 63-90. 

Rizzi, Luigi (1997) ‘The fine structure of the left periphery.’ In Liliane Haegeman (ed.) Elements of Grammar. Dordrecht: 
Kluwer, pp. 281-337. 

Rizzi, Luigi (2001) ‘On the position “Int(errogative)” in the left periphery of the clause.’ In Guglielmo Cinque and 
Giampaolo Salvi (eds.) Current Studies in Italian Syntax. Essays offered to Lorenzo Renzi. Amsterdam: Elsevier, 
pp. 287-296. 

Rizzi, Luigi (2004) ‘Locality and Left Periphery.’ In Adriana Belletti (ed.) Structures and Beyond. The Cartography of 

Syntactic Structures, Vol. 3. Oxford/New York: Oxford University Press, pp. 223-251. 
Rizzi, Luigi (2006) ‘On the Form of Chains: Criterial Positions and ECP Effects.’ In Lisa Lai-Shen Cheng and Norbert 

Corver (eds.) Wh-Movement. Moving On. Cambridge, Mass.: MIT Press, pp. 97-133. 
Rizzi, Luigi (2009) ‘Movement and Concepts of Locality.’ In Massimo Piattelli-Palmarini, Juan Uriagereka, and Pello 

Salaburu (eds.) Of Minds and Language: A Dialogue with Noam Chomsky in the Basque Country. Oxford/New 
York: Oxford University Press, pp. 155-168. 

Rochemont, Michael S. (1986) Focus in Generative Grammar. Amsterdam: John Benjamins. 
Rohlfs, Gerhard (1969) Grammatica Storica della Lingua Italiana e dei suoi Dialetti, Vol. 3. Sintassi e Formazione delle 

Parole. Torino: Einaudi. 
Sa-Limba (1999-2008) Electronic Corpus of the Postings to the Mailing List ‘Sa-Limba.’ Köln / Berlin 

[http://www.lingrom.fu-berlin.de/sardu/sa-limba.html]. 
Samek-Lodovici, Vieri (2006) ‘When right dislocation meets the left-periphery. A unified analysis of Italian non-final 

focus.’ Lingua 116:836-873. 
Selkirk, Elisabeth (2002) ‘Contrastive FOCUS vs. presentational focus: Prosodic evidence from right node raising in 

English.’ In Bernard Bel and Isabelle Marlien (eds.) Speech Prosody 2002: Proceedings of the 1st International 

Conference on Speech Prosody. Aix-en-Provence. Laboratoire Parole et Langage, pp. 643-646. 
Svolacchia, Marco, Lunella Mereu and Annarita Puglielli (1995) ‘Aspects of discourse configurationality in Somali.’ In 

Katalin É. Kiss (ed.) Discourse Configurational Languages. Oxford/New York: Oxford University Press, pp. 65-98. 
Szabolcsi, Anna (1981) ‘The semantics of topic-focus articulation.’ In Jan Groenendijk, Theo Janssen, Martin Stokhof 

(eds.) Formal Methods in the Study of Language. Amsterdam: Matematisch Centrum, pp. 513-541. 
Szendrői, Kriszta (2001) ‘Focus and the syntax-phonology interface.’ Doctoral dissertation, University College London. 
Szendrői, Kriszta (2003) ‘A stress-based approach to the syntax of Hungarian focus.’ The Linguistic Review 20.1:37-78. 
Uriagereka, Juan (1995a) ‘An F Position in Western Romance.’ In Katalin É. Kiss (ed.) Discourse Configurational 

Languages. Oxford/New York: Oxford University Press, pp. 153-175. 
Uriagereka, Juan (1995b) ‘Aspects of the syntax of clitic placement in Western Romance.’ Linguistic Inquiry 26:79-123. 
Vallduví, Enric (1992a) The Information Component. New York: Garland. 

The syntactic role of discourse-related features 29



Vallduví, Enric (1992b) ‘Focus constructions in Catalan.’ In Christiane Laeufer and Terrell A. Morgan (eds.) Theoretical 

Analyses in Romance Linguistics. Selected papers from the Linguistic Symposium on Romance Languages XIX, 

Ohio State University, April 21-23, 1989. Amsterdam: John Benjamins, pp. 457-481. 
Vallduví, Enric (1992c) ‘A preverbal landing site for quantificational operators.’ Catalan Working Papers in Linguistics

2:319-343. 
Vallduví, Enric and Maria Vilkuna (1998) ‘On rheme and kontrast.’ In Peter W. Culicover and Louise McNally (eds.) 

Syntax and Semantics 29: The Limits of Syntax. San Diego: Academic Press, pp. 79-108. 
Vilkuna, Maria (1995) ‘Discourse configurationality in Finnish.’ In Katalin É. Kiss (ed.) Discourse-Configurational 

Languages. Oxford/New York: Oxford University Press, pp. 244-268. 
Villalba, Xavier (1996) ‘Sobre la dislocació a la dreta.’ Llengua & Literatura 7:209-234. 
Villalba, Xavier (2000) ‘The Syntax of Sentence Periphery.’ Doctoral dissertation, Universitat Autònoma de Barcelona. 
Zubizarreta, Maria Luisa (1998) Prosody, Focus, and Word Order. Cambridge, Mass.: MIT Press. 
 
 
 
Silvio Cruschina 

 
Department of Italian 
Sidgwick Avenue 
University of Cambridge 
Cambridge 
CB3 9DA 
United Kingdom 
 
sc481@cam.ac.uk 

30 Silvio Cruschina


